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The Ethical Turn in the Context of The Development
of Translation Studies

XIN Guang—qin
(School of Foreign Languages, Shenzhen University, Shenzhen 518060)

Abstract: The ethical turn in translation studies has much to do with the development of Translation

Studies. The “linguistic turn” and “cultural turn” in TS led to the awareness of the importance of ethical issues

in translation, but they at the same time hindered the implementation of this ethical turn. As an integral property

of translation, translation ethics addresses the possible harm and mutual benefits incurred by translation and

translators to the passive entities like texts, languages and cultures as well as the active parties including

individuals, collectivities and nations. The ethical turn in translation studies is found still in the state of

increasing propensity and in urgent need of the propelling on the part of scholars in the field to help realize the

goal of minimized harm and mutual benefits to the parties and entities involved.

Key words: Ethical turn; Translation Studies; translation studies; translation ethics



